
บทสเปนสะช้0เสนอนนะ

คำ yë ที่เจัยได้นำมาศึกษาเปรียบเทียบกับคำลักษณะเดียวกันในภาษาไทยในวิทยานิพนธ์ 
น ี้ เป็นคำที่มีอัตราการใช้ที่ถี่มากคำหนึ่งในภาษาจีนกลางทั้งในภาษาพูดและภาษาเขียน หลังจาก 
วิเคราะห์ความหมายแล้วพบว่าคำ yë สามารถแสดงความหมายได้หลายความหมายที่สอดคล้อง 
กับคุณสมบ้ติพ้ืนฐานของคำ yë ไม่ว่าจะเป็นการใช้แบบคำแท้หรือแบบคำไม,แท้ก็ตาม การใช้คำ yë 
แบบคำไม่แท้ แม้จะไม่ได้แสดงความหมายโดยตรง แตกแสดงถึงคุณสมบัติพ้ืนฐานของคำ yë อยู่ 
และความหมายด้งกล่าวถือว่าเป็นความหมายระดับลึก เม่ือนำคำ yë ที่ปรากฎในประโยคมาเทียบ 
กับคำลักษณะเดียวกันในภาษาไทยแล้ว «ะเ>1«ได้ว่าในบางบริบทคำ yë จะแสดงความหมายอื่น 
นอกเหนือจากคำ ก็ ซ่ึงขึ้นอยู่กับเง่ือนไขท่ีแตกต่างกัน ในการวิจัยคร้ังน้ีผ(วิจัยได้ผลสรุปจากการ 
ศึกษาคำ yë ที่ใช้กันในภาษาจีนปิจชุบัน โดยได้ศึกษาวิจัยดามวัคฤประสงค์ที่ได้กล่าวไว้คือศึกษา 
เปรียบเทียบคำ yë ในภาษาจีนกลางกับคำลักษณะเดียวกันในภาษาไทย รวมทั้งศึกษารุปแบบการ 
ใช้คำ yë ในลักษณะต่างๆ ซึ่งผลของการคำเนินการศึกษาวิจัย สามารถสรุปได้ตามหัวช้อต่อไปนี้

5.1 ความหมายของคำ yë ในภาษารนกสาง

เดิมทีท่ีเช้าใจกันมาน้ันคำ yë ในภาษาจีนกลางมีเพียงความหมายเดียวคือแสดงถึงส่ิงท่ีเป็น 
ประ๓ทเคียวกันคล้อยตามกัน แต่เม่ือได้ศึกษาวิเคราะห์ความหมายอย่างจริงจังแล้วพบว่าคำ yë 
สามารถแสดงความหมายได้ท้ังสองรุปแบบคือความหมายท่ีเกิดจากคำ yë โดยตรงและความหมาย 
ท่ีเกิดโดยโครงสร้างท่ีคำ yë ไปปรากฎร่วม ซ่ึงสามารถสรุปความหมายของคำ yë ได้ด้งน้ีคือ

ประเภทท่ีหน่ึง ความหมายคำ yë ท่ีเกิดจากการใช้แบบคำแท้ แสดงความหมายได้สองความหมาย 
คือ

1) แสดงความหมายถึงส่ิงท่ีเป็นประเภทเดียวกัน คล้อยตามกัน
2) แสดงความหมายอ้อมด้อม

ในการแสดงความหมายทั้งสองประเภทนี้ คำ yë สามารถแสดงความหมายได้โดยตรงและ
สอดคล้องกับคุณสมบัติพื้นฐานของคำ yë ที่ได้กล่าวไว้ช้างด้น
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ประเภทท่ีสอง ความหมายคำ yë ท่ีเกิดจากการใชัคำ yë แบบคำไม่แท้ แสดงความหมายได้ท้า 
ความหมายคือ

1 ) แสดงความหมายแบบขัดแย้ง
2 ) แสดงความหมายแบบส่งต่อความสัมพันธ์
3 ) แสดงความหมายแบบสมบุติ
4 ) แสดงความหมายแบบเงื่อนไข
5 ) แสดงความหมายเน้นขิ้า

คำ yë ท่ีปรากฎในโครงสร้างร่วมเหล่าน้ี คืงแท้จะไม่ได้แสดงความหมายโดยตรง แตกทำ 
ใท้ความหมายในประโยคท่ีต้องการจะสือน้ันมีความชัดเจนมากย่ิงข้ึน โดยจะเป็นตัวบ่งช้ีถึงความ 
หมายท่ีสอดคลองกับคุณสมบัติพ้ืนฐานของคำ yë เอง สำหร่บแนวคิคท่ีไต้จากการวิเคราะห์ความ 
หมายแบบคำไม่แท้ท่ีแตกต่างจากการวิเคราะห์ของนักวิขาการทางภาษาศาสตร์ท่ีผ่านมาคือ เดิมทีมี 
ต้ท่ีเขัาใจว่าคำ yë คือตัวท่ีแสดงความหมายน้ีนๆได้โดยตรง ไม่ใช่เป็นความหมายท่ีเกิดจากโครง 
สร้าง ซ่ึงเป็นแนวคิดท่ีขัดแย้งกับแนวคิดของ Ma zhën ซ่ึงเป็นแนวคิดท่ีผูวิจัยไต้เสือกมาเป็น
แนวคิดหลักในการวิเคราะห์คร้ังน้ี เหราะต้วิจัขมีความเหีนว่า Ma Zhënไต้นำเสนอแนวคิดท่ี
เก่ียวกับความหมายของคำ yël«ยไต้ศึกษาวิเคราะห์และเปรียบเทียบไท้เห็นอย่างชัดเจน แล้วจึงมา 
สรุปเป็นหลักการ ซ่ึงสอดคล้องกับสภาพแวดล้อมทางภาษา และเป็นแนวคิดท่ีน่าสนใจแนวคิดหน่ึง 
ท่ีได้รับการยอมร้บอย่างแพร่หลาย

5.2 คำ yë กับคำลักษณะเคอวกันในภาษาไทอ
จากการวิเคราะห์พบว่า คำ yë ในภาษาจึนกลางไม่อาจแปลว่า ก็ ได้พ้ืงหมด ในบางปริบท 

เมื่อถอดความเป็นภาษาไทยแล้วจะม ีความหมายเท่ากับค ำ ว่า ด้วย ด้วย. . . . ก ็ด้วย และ ท้ัง เป็นด้น 
ความหมายของคำ yë เมื่อนำมาเทียบกับคำลักษณะเดียวกันในภาษาไทยแล้วมีท้ังท่ีตรงกับคำ ก็ และ 
แตกต่างกับคำ ก็ ขึ้นอยู่กับเงื่อนไขที่แตกต่างกันตังนี้

5.2.1 คำ yë ท ี่น ึค วานหนาอ๓ อบได้กับคำ ก็
ความหมายท้ังสองประเภทของคำ yë ตังท่ีกล่าวมาน้ัน เมื่อถอดความเป็นภาษาไทยส่วน 

ใหญ่แล้วจะมีความหมายเท่ากับคำ ก็ คำ yë ท่ีมีความหมายเทียบได้กับคำ ก็ ในภาษาไทย คือคำ 
yë ที่แสดงความหมายถึงสิ่งที่เป็นประเภทเดียวกัน และสอดคล้องกับคุณสมบัติพ้ืนฐานของคำ yë 
เช่น



■ ' w ô stù Hànyu lâoshl, Ll Ming ye sKi Hànyü laoshl.
ฉันเป็นอาจารย์ภาษาจี'น หล่ีหมิงก็เป็นอาจารย์ภาษาจีน

5.2.2 คำ yë ท่ีมีความหมายเทียบไค้กับคำ ด้วย

คำ yë ที่เป็นโครงสร้างคู่ จะถอดความออกมาเป็นภาษาไทยท่ีมีความหมายตรงกับคำ ด้วย 
โดยทั่วไปโครงสร้างลักษณะนี้ต้องการเน้นประเภทของคำนามที่ต่างกันให้เป็นประ๓ทเดียวกัน 
หรือเน้นการกระทำของคนคนเดียวกัน ให้มีความหมายที่คล้อยตามกัน และส่วนใหญ่คำ ด้วย ใน 
ภาษาไทยจะปรากฎร่วมกับคำก็ เป็น ด้วย...ก็....ด้วย โดยคำ ก็ ในที่นี้จะแสดงความหมายเน้นยา 
มากข้ึน อีกกรณีหน่ึงคือคำ yë ที่ปรากฎในรูปประโยคซึ่งมีคำที่ทำสองหน้าที่ i t l § (  jiânyü) และ 
ตำแหน่งของคำ yë ปรากฎอยู่หน้ากริยาตัวที่สอง คำ yë ในกรณีน้ีจะถอดความเป็นคำ ด้วย ตัวอย่าง

ป ' M i .
Bù yào zhëng le , xiào Wang yë qù ,rü yë qù .
ไม่ต้องเถียงกันหรอก เส่ียวหวางไปด้วย เธอก็ไปด้วย

พเพเ, im s t i f t i f tn f i !
Lâobânzhâng jiào wô yë shuôshuo, nà wô jiù shuôshuo ba !
หัวหน้าห้องคนเก่าส่ังฉันให้ลองพูดด้วยน้าอย่างน้ันฉันจะลองหูดหน่อยแล้วกัน

5.2.3 คำ yë ท่ีมีความหมายเทียบไค้กับคำ ท่ัง

คำ yë ท่ีมีความหมายท่ีเทียบได้กับคำ ท้ัง จะมีความแตกต่างกับคำ yë ท่ีตรงกับคำ ก็ ท่ี 
แสดงความหมายถึงส่ีงท่ีเป็นประเภทเดียวกัน น่ันก็คือ การแสดงความหมายของคำ yë ท่ีแปลว่า 
ท้ัง น้ีจะแสดงความหมายว่า มีอย่างน้ีแล้วก็มีอย่างน้ันด้วย ( i t #  jiànrông ) และคำ yë จะอยู่ใน 
เง่ือนไขท่ีปรากฎเป็นโครงสร้างคู่11 tfe...-fe...yë...yë... ท้ัง..:ท้ัง... ” โครงสร้างน้ีสามารถแทนท่ี 
ด้วยคำ X you ได้โดยมีโครงสร้างเป็น “ x . x . y ô u  ...,yôu../Mง...'ทัง...” คำ yë ท่ีปรากฎเป็น 
โครงสร้างคู่น้ี เม่ือถอดความเป็นภาษาไทย ก็จะมีความหมายเท่ากับคำ ท้ัง นอกจากน้ีตัวโครงสร้าง 
คู่ท่ีคำ yë ปรากฎน้ี ยังสามารถทำให้เกิดความหมายส่งต่อความสัมพันธ์ได้อีกด้วย ตัวอย่าง

zhè gè xiâohâir yë côngmüig, yë këài.
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เด ็ก ค น น ี้ท ํ่ง ฉ ล า ด  น ี้ง ุน ่า ร ัก

5.3 ข ้อ เส น อ แ น ะ

เมื่อศึกษาวิจัยคำ yë ซ ึ่งเป ็นคำท ี่ม ีความหมายได้หลายความหมายแล้ว ผ ู้ว ิจ ัยม ีข ้อส ังเกตและ 
ข ้อเสน อแน ะ ด ังน ี้

ประการแรก ในการแปลคำ yë เป ็นภาษาไทย ควรพิจารณาจากรูปแบบหรือเงื่อนไขที่คำ y ë  
ปรากฎเพราะในบางบริบทสามารถแปลเป ็นความหมายอื่นได ้นอกจากคำ ก็ ใน ภาษาไท ย

ประการท ี่สอง ในการถอดความจากภาษาไทยเป ็นภาษาจนก็เช ่นก ัน ไม่ควรแปลคำ ก็ เป ็น 
คำ yë ทุกบริบท เพราะนอกจากคำ yë แล้ว ในบางบริบท คำ ก็ ม ีความหมายเท่ากับคำ อ ื่น ในภาษา 
จนเช่นคำ D i คำ X  และคำ

ประการท ี่สาม ควรจะมีการศ ึกษาว ่าม ีคำภาษาจีนคำใดอ ีก นอกจากคำ yë ท ี่ม ีความหมาย  
ตรงกับคำ ก็ ในภาษาไทย น ั่นก ็ค ือ การศึกษาเปรียบเทียบคำ ก็ ก ับคำล ักษณ ะเด ียวก ันในภาษาจ ีน  ซึ่ง 
จะเป ็นประโยชน ์ต ่อการเร ียนการสอนภาษาจ ีนในประเทศไทย และการเร ียนการสอนภาษาไทยใน  
ประเทศจีน

ประการท ี่ส ี่ สามารถนิาหลักการเปรียบเท ียบท ี่ได ้จากการศึกษาคำ yë  ก ับคำล ักษณ ะเด ียวก ัน  
ใน ภ าษ าไท ยน ี้ มาเป ็นแนวทางท ี่จะศ ึกษาเปร ียบเท ียบคำไม ่แท ้ในภาษาจ ีนกลางคำอ ื่น  ท ี่สามารถ  
แสดงความหมายได ้หลายความหมายเม ื่อปรากฎในต่างบริบท ก ับคำล ักษณ ะเค ียวก ันในภาษาไทย  
ได ้อ ีก
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